LECTIO SEPTIMA (VII)



ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΞΕΧΕΙΜΩΝΙΑΣΜΑ
Στο βιβλίο του «Ο Γαλατικός Πόλεμος» (De Bello Gallico) ο Ρωμαίος πολιτικός, στρατηγός και συγγραφέας Γάιος Ιούλιος Καίσαρας περιγράφει με λιτότητα, συντομία και διαύγεια τις στρατιωτικές του επιχειρήσεις στη Γαλατία από το 58 ως το 52 π.Χ.Στο κείμενο που ακολουθεί περιγράφονται οι ετοιμασίες για ξεχειμώνιασμα στη Γαλατία σε κάποια φάση του πολέμου. Το ξεχειμώνιασμα γινόταν σε χειμερινά στρατόπεδα (hiberna). Ο Καίσαρας φροντίζει εδώ για την τροφοδοσία των στρατοπέδων και δίνει οδηγίες για την αντιμετώπιση εχθρικών επιδρομών.
Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legatos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: “Hostes adventāre audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre debētis; hostes enim de collibus advolāre solent et caedem militum perpetrāre possunt.”

Μετάφραση

Ο Καίσαρας εξ’ αιτίας της έλλειψης σιταριού (ή δημητριακών) εγκαθιστά τις λεγεώνες σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα. Διατάζει τέσσερις από αυτές να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και σε τρεις δίνει την εντολή να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων. Διατάζει όλους τους διοικητές των λεγεώνων να μεταφέρουν σιτάρι (ή δημητριακά) στα στρατόπεδα. Τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια συμβουλεύει: «Πληροφορούμαι ότι οι εχθροί πλησιάζουν. Οι δικοί μας κατάσκοποι αναγγέλλουν ότι αυτοί βρίσκονται κοντά. Οφείλετε να προσέχετε τη δύναμη των εχθρών. Γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να σπεύδουν από τους λόφους και μπορούν να διαπράξουν τη σφαγή των στρατιωτών».

Ερμηνευτικές παρατηρήσεις

1. Με ποιον τρόπο ο Ιούλιος Καίσαρας εξασφαλίζει την τροφοδοσία των στρατοπέδων την περίοδο του χειμώνα; 

2. Ποιες είναι οι οδηγίες του Καίσαρα για την αντιμετώπιση των εχθρικών επιδρομών; 

3. Θα μπορούσαμε να συμπεράνουμε πως ο Καίσαρας είναι εμπειροπόλεμος στρατηγός; Από ποια στοιχεία;

Ετυμολογικές παρατηρήσεις

Με ποιες λέξεις του κειμένου συνδέονται ετυμολογικά οι παρακάτω: 

	locus
	τέτταρες
	hiberna

	κάστρο
	ρήμα
	ους

	Fις (δύναμη)
	κολωνός, κολώνη
	κοέω<κοFεω


Λεξιλόγιο 7ου μαθήματος
Ρηματα

	Α’
	conloco –conlocavi –conlocatum – conlocāre

colloco – collocavi- collocatum – collocāre

hiemo – hiemavi – hiematum – hiemāre

impero – imperavi – imperatum – imperāre

importo – importavi – importatum- importāre

advento –adventavi – adventatum- adventāre

nuntio – nuntiavi- nuntiatum- nuntiāre

perpetro- perpetravi- perpetratum- perpetrāre
	εγκαθιστώ

    »

ξεχειμωνιάζω

διατάζω

εισάγω

πλησιάζω

αναγγέλλω

διαπράττω

	B’
	iubeo – iussi – iussum- iubēre

remaneo – remansi – (remansum) – remanēre

admoneo- admonui –admonitum – admonēre

caveo – cavi – cautum – cavēre

debeo – debi – debitum – debēre

soleo – solitus sum – solēre (ημιαποθετικό)
	διατάζω
παραμένω
συμβουλεύω

προσέχω, φυλάγομαι

οφείλω, πρέπει

συνηθίζω

	Δ’
	audio- audivi/ii- auditum- audire
	ακούω



possum- potui-potere



     μπορώ
Ουσιαστικα

	1η κλίση
	2η  κλίση
	3η κλίση

	inopia-ae (θ): έλλειψη
Belgae-arum (α): Βέλγοι
	frumentum-i (ο): στάρι
hiberna-orum (ο): χειμερινό στρατόπεδο

Nervii-orum: (α): Νέρβιοι

legatus-i (α): διοικητής λεγεώνας

castrum-i (ο): φρούριο

verbum-i (ο): λόγος
	Caesar-ris (α): Καίσαρας
legio-ionis (θ): λεγεώνα
miles-militis (α): στρατιώτης
hostis-hostis (α/θ): εχθρός
speculator-oris(α):κατάσκοπος
vis –αιτ.vim (θ): δύναμη
collis-collis (α): λόφος
caedes-dis (θ): σφαγή


	Επιθετα 

3ης κλίσης

omnis-omnis-omne: όλος, όλη, όλο
	Απολυτα αριθμητικα
quattor(άκλιτο): τέσσερις

tres –tres-tria: τρεις-τρια




	Προθεσεις

ob, per, propter + αιτ. : εξαιτίας (εμπρόθετος του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου)

ex + αφ. : από (εμπρ. διαιρεμένου όλου)

de + αφ.: από (κίνηση από τόπο)
	Επιρρηματα 

prope: (τόπου)κοντά

	Προθεσεις

ob, per, propter + αιτ. : εξαιτίας (εμπρόθετος του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου)

Ασκήσεις
	ex + αφ. : από (εμπρ. διαιρεμένου όλου)

de + αφ.: από (κίνηση από τόπο)
	Επιρρηματα 

prope: (τόπου)κοντά


1. Να συμπληρώσετε τον παρaκάτω πίνακα βάζοντας τα ουσιαστικά στη πτώση που ζητείται:

	
	Γενική ενικού 
	Αφαιρετική ενικού
	Γενική πληθυντικού

	frumenti
	
	
	

	legiones
	
	
	

	legatos
	
	
	

	hostes
	
	
	

	verbis
	
	
	

	speculatores
	
	
	

	vim
	
	
	

	collibus
	
	
	

	caedem
	
	
	


2. Να μεταφέρετε τις παρακάτω προτάσεις στον ενικό αριθμό:

a) Speculatores nostri eos prope esse nuntiant. ……………………………………………………………..

b) Legati milites his verbis admonent. ……………………………………………………………………………

3. Να μεταφέρετε τους κλιτούς τύπους των παρακάτω προτάσεων στον άλλο αριθμό (να μην θίξετε τις λέξεις εκείνες που αν τροποποιηθούν δεν παρέχουν αποδεκτό νόημα):

a) Caesar legatos conlocare legiones in hibernis multis iubet.

b) Milites vim hostis cavere debent.

c) Hostes de colle advolare solent.

4. Να προσδιορίσετε το είδος των απαρεμφάτων του κειμένου (ειδικό ή τελικό) και να γράψετε το υποκείμενό τους:

	Απαρέμφατο
	Είδος
	Υποκείμενο
	Απαρέμφατο
	Είδος
	Υποκείμενο

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5. Για κάθε ένα από τα παρακάτω ρήματα να γίνει χρονική αντικατάσταση στο πρόσωπο που δίνεται:

	
	iubet:

α’εν.
	remanere:

β’εν.
	admonet: 
γ’εν.
	nuntiant:

α’ πληθ.
	debetis:
β’ πληθ.
	advolare:

γ’πληθ.

	Praes.
	
	
	
	
	
	

	Imperf.
	
	
	
	
	
	

	Futur.
	
	
	
	
	
	

	Perfect.
	
	
	
	
	
	

	Plusq.
	
	
	
	
	
	

	Fut. Ex.
	
	
	
	
	
	


6. Να διορθώσετε τα συντακτικά λάθη στις παρακάτω προτάσεις και να δικαιολογήσετε τις διορθώσεις σας:

a) Quattuor legiones in Nervios hiemant.

b) Caesar legatos frumentum in castris importare iubent.

c) Hostis caedes militum perpretrare poterant.

7. Na κλιθούν και στους 2 αριθμούς: omnis miles, omnis legio, omne corpus 

Λατινικές φράσεις

 Να συμπληρώσετε τα κενά στις παρακάτω φράσεις με μια από τις φράσεις που ακολουθούν:
A.C, Ad populum, A.D., ca.,  curriculum vitae (cv), erga omnes, et al., 
exempli grati (e.g), in medias res

1. Το ψευδοκράτος επιθυμεί η ονομασία αυτή να χρησιμοποιείται σε κάθε περίπτωση, ……………….., πράγμα που, αν τελικά γίνει αποδεκτό θα είναι μεγάλη διπλωματική ήττα για τη χώρα μας.
2. Ο ποιητής αυτός γεννήθηκε περίπου το 30 π.Χ και πέθανε το 45 μ.Χ ή όπως θα έλεγαν οι σύγχρονοι του γεννήθηκε …….  30 ……….. και πέθανε 45 ………….
3. Στην αναζήτηση μιας καλής θέσης εργασίας είναι πολύ σημαντικό να έχεις ένα επικαιροποιημένο και ενδιαφέρον ……………………
4. -Πολύ ενδιαφέρουσα αυτή η πληροφορία. Από πού είναι η παραπομπή; - Κάτσε, την έχω σημειωμένη. Είναι από το άρθρο μιας καταξιωμένης ομάδας ερευνητών, των Γρηγορίου, Σταματόπουλου …………, στην Μηνιαία Επιθεώρηση της Ιατρικής Σχολής της πόλης μας.

5. Η Οδύσσεια είναι ένα κλασικό παράδειγμα αφήγησης …………. : στην α’ ραψωδία βρίσκουμε τον Οδυσσέα στο νησί της Καλυψώς,  το ταξίδι του όμως έχει αρχίσει χρόνια πριν, μετά την άλωση της Τροίας.
6. Η 'προσφυγή στην πλειοψηφία' είναι μια λογική πλάνη όπου επιχειρείται να αποδειχθεί το αληθινό ενός ισχυρισμού στο γεγονός ότι πολλοί άνθρωποι το αποδέχονται ήδη ως αληθινό. Αυτού του είδους η πλάνη είναι επίσης γνωστή ως «προσφυγή στις μάζες», «προσφυγή στην ομοφωνία» και στα λατινικά …………………. (επιχείρημα του λαού) και ο μηχανισμός πίσω της είναι παρόμοιος με τον μηχανισμό της «προσφυγής στην αυθεντία».

7. Διαβάζω ένα αγγλόφωνο άρθρο και συναντώ συχνά τον όρο  ….. Ξέρεις τι σημαίνει; - Ναι είναι αντίστοιχος του π.χ.

� castrum-i (ο. β’) το κάστρο, το φρούριο (στον ενικό)


castra-orum: 	το στρατόπεδο (στον πληθυντικό)


�Η κλίση του tres-tres -tria


Ον. tres		tria 


Γεν. trium		trium


Δοτ. tribus		tribus


Αιτ. tres/tris		tria


Κλητ. -			-


Αφ. tribus		tribus�
Η κλίση του vis (θ.γ’): δύναμη


ον. vis           vires


γεν.-              virium


δοτ. -             viribus


αιτ. vim          vires, viris


κλ. -              vires


αφ. vi            viribus �
�
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